	Contract of Establishment

××××××× for Real State

Limited Liability Company

This Agreement was made on Wednesday, corresponding to 20/06/2007 under the stipulations of the commercial companies law No. 8 of 1984, which has been amended by law No. 13 of 1988 and its enforcing ministerial decisions, between:

1×××××××× -, Saudi national, bearer of passport No. ×××××, whose address is P.O box ××××× Dubai, (hereinafter referred to as the first Party). 

2- ×××××××××××××××, Emirate national, bearer of passport No××××××, born in 1961, whose address is P.O box ×××××, Dubai, (hereinafter referred to as the second Party). 

3- ×××××××××××××××, Saudi national, bearer of passport No. ×××××××××, whose address is P.O box ××××××× Dubai, (hereinafter referred to as the third Party), represented by the legal guardian his father ×××××××××××××××. 

4- ××××××××××××, Saudi national, bearer of passport No. ××××××, whose address is P.O box ××××× Dubai, (hereinafter referred to as the fourth Party), represented by the legal guardian his father ××××××××××××××××××××××××××××××. 
The above mentioned parties have agreed in their full legal capacity to establish a limited liability company in accordance with the stipulations of the companies' law in UAE No. 8 of 1984.  

Article (1): Definitions

For the purpose hereof, the following terms shall have the meanings indicated opposite each of them:

1-1 Company: means the company that has been established as per this contract.

1-2 Commercial registration: means the commercial registration of the Department of Economy. 

1-3 Law of commercial companies: means the federal law No. 8 of 1984 pertaining to the commercial companies and its amended regulations.

1-4 Director/directors: means the assigned director or directors of the company as per this contract.

1-5 Department of Economy: means the Department of Economy of Dubai Emirate.      

1-6 Ministry: means the office of Ministry of Economy and Trade in Dubai Emirate.  

1-7 Partners: means the parties hereof and any normal or nominal person who holds any share of the company's capital as per the conditions herein. 

Article (2): Company Name

Company name is: "Top World for Real State (LLC), Limited Liability Company. (Hereinafter referred to as the company). 

Article (3): Company Purposes:

3-1 Company Purposes hereof are:

· Buying and selling real states and lands.  

· Acting as a broker in buying and selling real states.

· Services of renting and managing real states.   

· Practicing all activities of relevant purposes hereof. The company may not practice any activities in fields of insurance, banking, or investing money for others.    

Article (4): Company Headquarters:

Company headquarters shall be in Emirate of Dubai; the company may establish branches and offices inside or outside UAE.

Article (5): Company Term:

Company term shall be fifty years, starting from the date of company registering in the trade register, and it shall be automatically renewed for a similar term unless a party notifies the other party via a registered letter to their address of his intention of terminating the contract within at least six months prior to the first term or the renewed term expiry date. 

Article (6): Company Capital

The company capital has been determined to be an amount of DR 300,000.00 (only DR three hundred thousand), divided into three hundred (300) equal in property shares, each of which shall be one thousand (DR 1000) to be distributed among the partners as follows:

S/N

Partners' name

Shares

Value in UAE DR

Percent %

1

××××
255

255,000.00

85%

2

××××××
21

21,000.00

7%

3

××××××
12

12,000.00

4%

4

××××××
12

12,000.00

4%

Total

300

300,000.00

100%

The partners acknowledge that all in property shares are fully paid as proved by the auditor's certificate. Furthermore, the partners acknowledge that they are jointly responsible for their own money before others regarding the correctness of the in property shares evaluation.  

The company may not resort to general contribution or issuing tradable shares, when they want, to form or to increase the capital. The legal guardian of the third and the fourth parties shall acknowledge that he has paid their shares from his own money.

Article (7): Share assignment:

Any partner may assign his share in the company to one or more of the other partners, to other parties, or to his legal inheritors under a written document attested by the competent official authority. In case any party intends to assign his share(s) in the company to a person other than partners, such a party must notify the other partners through the company director of conditions of assignment. The company director must notify the other partners directly after receipt of the notification. Each partner may claim recovering of share(s) at agreed price. In case of disagreement on price, rule of Article 231 of Commercial Company Law shall apply.

In case thirty days shall pass after notification date without use of any partner to the right of recovery, the partner shall be free in acting concerning his shares.

In case right of recovery is used by more than one partner, sold shares shall be divided among them as per their share percentage in the capital with consideration of rules of Article 227 of Commercial Company Law.

No assignment may be challenged against the company or other parties except from date of registering in trade register. The company may not refrain from registering the assignment at the register unless it contradicts with what is stated in the contract.

In all cases, assignment also must not result in increasing the number of partners to more than fifty or in reducing to less than two partners.

Article (8): Shares Register:

The company shall prepare a register of shares, in which the partners' names and their shares are to be recorded, together with all further changes of such shares. Transferring of the shares ownership shall not be effective unless the reason of transferring has been recorded in the said register. The register data shall include the following:

8-1 Partner's name, occupation, nationality, address, ID or passport date and number.

8-2 Number and value of shares possessed by each partner in the capital.

8-3 Number and value of shares being disposed with showing the type of disposition… selling, buying, inheriting, or gift…etc. 

8-4 Name of the person who disposes and person to whom disposition goes and their signature. 

8-5 Shares disposition date. 

8-6 Partner's total shares and their value after dispositions.   

The pages of such a register shall be serially numbered; no pages may be removed; no deletion or changing on its recorded data may be allowed.      

Company director(s) shall be jointly responsible for this register and correctness of its data. The partners and every involved person shall have the right to view this register.

In January of every year, the company shall send the Ministry and Economy Department the fixed data from above said register and changes that may arise.

Article (9): Company Management:

Mr. ×××××××××××××× shall run the company as its executive director, and shall have all powers that enable him to run the company during its term. 

The executive director shall have all powers that enable him to run the company, including the following:

He shall have the right of solely representing and signing on behalf of the company before federal and local authorities, Ministry of Labor and Social Affairs, Immigration and nationality Department; opening all accounts types with all banks in the name of the company in UAE and activating such accounts under his sole signature, running such accounts by depositing and withdrawing cash as per cheques and bank drafts, and obtaining credits by facilities, loans, guarantees, in addition to opening credits, freezing and liquidating deposits, receiving and cashing cheques and bank drafts. Besides, he has the right of endorsing and signing cheques and bank drafts; conducting all various bank transactions, including leasing and using steel safes; canceling investment, closing bank accounts, cashing company due payments; appointing attorneys and legitimate agents, filing or defending lawsuits, reaching settlements before all tribunals in all classes in the state, including court of appeal, court of distinction, and supreme court; appointing and terminating employees and consultants, setting up their tasks and bonuses; representing the company before all ministries, authorities and local governments in order to establishing this company and practicing its business activities naturally; performing any other tasks related to signing contracts and any financial or commercial-related documents on behalf of the company; attesting accounts documents. He also has the right to conclude partnerships and agreements with establishments, individuals, companies, and authorities that he sees convenient in their specialization fields, along with opening branches all over UAE.                         

To achieve the company purposes and to run its business smoothly and effectively, the executive director may secure a contract of management and technical knowledge with any other individual or local or foreign company, or participating in managing or merging according to what he sees convenient, together with determining fees value and rewards for such a management and technical knowledge. 

The executive director may appoint or empower all or some of the above said powers to some individual(s), including a partner and the partners at any time he sees suitable. Also, the executive director may sign guarantees to other parties on behalf of the company. 

All parties hereof are fully aware that the executive director may is solely responsible for the daily management of the company activities, without any interference by the parties.           

Article (10): Financial Department

The company directors shall prepare the annual budget of the company and accounts of profits and losses. The company directors shall also develop an annual report on company activity, its financial status and suggestions concerning distribution of profits and losses. This such shall done within three months f fiscal year date.

The budget and account of profits and losses must be submitted to the annual general assembly for approval.

The partners shall appoint an auditor to be selected annually by them according to a decision to be made by their association; this auditor should be licensed to work at UAE pursuant to the accountant's regulations. The auditor should stick to applying the company contract and companies' rules, in addition to examining inventory lists, annual closing accounts, budget, and submitting annual report to cover all these points to the partners' association. To perform these tasks, he shall review all the company bookkeeping, ledgers, account books… etc and their documents, along with contracts concluded with other parties; he also may ask for some necessary clarifications and data. The auditor's annual fees shall be determined by the partners.                       

The director must, within the following ten days after partners' approval of budget and account of profits and losses, deposit the budget at both the Ministry and Department of Economy.

Article (11): General assembly 

The company shall have a general assembly composed of all partners and will be held upon a request of the director(s); during the four month after the end of the fiscal year, a call for general assembly shall be directed by company director. The director must call for general assembly to be held in case a number of partners who own more than a fourth of capital shall request so. The call for general assembly shall be under registered letters to be sent to all partners at least twenty-one days before its date. Such call letters must include a list of agenda and meeting place and time. Each partner shall have the right to attend the general assembly whatever number of shares he owns. Partners may delegate others other than non-director partners by a special authorization to represent them at the general assembly and each partner shall have a number of votes as per his shares.

Article (12): Guarantees

In case any partner or member of the board of directors provides any personal guarantees to banks, debtors or financial houses concerning trade business or credit facilities required by the company, such a partner or member of the board of directors shall deserve a guarantee commission stated by shareholders' general assembly.

Article (13): Fiscal Year:

The company fiscal year shall commence as of the First of January and shall end on 31st of December of every year, excluding the first fiscal year, which shall commence from the date of its registration at the commercial register, and shall end on 31st of December of the same year.

Article (14): Distributing profits and losses:

The company net profits per year after deducting the general expenditures and costs shall be as follows: allocating 10% of the net profits to be the legal capital reserve and the partners may decide to stop this reserve if it reaches half of the capital.      

The profits shall be distributed among the partners based on the following percentages:

Title

Profit percent

First party 

90%

Second party 

5%

Third party 

2.5%

Fourth party 

2.5%

Article (15): Auditors:

The partners shall appoint auditor(s) to be selected annually by them according to a decision to be made by their association; the auditor(s) should be licensed to work at UAE, to whom the auditors' regulations of joint stock companies shall be applied. 

Article (16): Amendment of the Establishment Contract:

This contract may not be amended and the capital may not be increased or reduced unless approved by a number of partners who own 100% of the capital. Furthermore, the partners' obligation may not be raised unless approved collectively by them. The decision of reducing the capital shall not be valid unless the Economy Development Department approves it. The director company (s) shall forward documents of the above mentioned points and any further amendments to the commercial register. 

Article (17): Company dissolution:

This company shall be dissolved for any of the below reasons: 

17-1 Ending of the company term herein unless they agree to renew it.

17/2 Ending of the company purposes hereof. 

17-3 Company merging with another company. 

17-4 Agreement among the partners, who own 100% of its capital, to terminate it. 

17/5 loss of all or most of the company capital so that the investment revenue of the residual capital, if any, shall be useless.  

17/6 according to a court ruling to dissolve the company. 

Article (18): Company Liquidation:

This general assembly shall appoint liquidator(s) who shall adhere to the commercial companies' regulations when liquidating the company unless otherwise agreed by the partners. If the liquidation is based on a court ruling by which a liquidator is appointed, the director(s) may not appoint liquidator(s).  

Article (19): Notifications:

Notifications form the company to the partners shall be by registered letters to every partner's address as shown herein and as recorded in the company's register.   

Article (20): Counterparts:

This contract has been executed in (6) counterparts and signed by its parties, one per each party. The remaining copy shall be used for the registration purposes pursuant to companies' law regulations.  

Article (21): Miscellaneous:

This company may not have legal personality, and it may not commence its business activity until after registering in the commercial register. All activities or actions, for the sake of the company, done prior to the company registration, persons who executed such activities or actions shall be jointly responsible for them.      

Any issues not included herein shall be subject to the regulations of the commercial companies' law and its amendments and ministerial decisions enforcing it. 

This contract and its further amendments shall be written in Arabic and English languages and shall be authenticated by the concerned bodies, otherwise this contract and its further amendments hall be invalid. In case of any necessary amendments, such amendments should be attached to this contract.  

Article (22): Disputes:

In case of any disputes among the partners regarding company liquidation or dissolving any articles herein, it should be settled amicably. In case of disagreement, it shall be referred to arbitration of Dubai courts.  

Article (23): Bankruptcy of or death of a party or (partner) :

In case of bankruptcy of or death of a party, his representative or creditors may not ask to close the company or to devise its properties, in addition, they may not intervene in running the company. The company's activities shall continue among other partners and representatives of the bankrupt or the dead till the end of the company term. The rights with its due profits of those representatives or inheritors of the bankrupt or the dead shall remain.     

Accordingly, the above mentioned parties signed this contract of establishment on the date said above.   


	عقد تأسيس

شركة ××××××× للعقارات (ش.ذ.م.م)

شركة ذات مسؤولية محدودة

تم إبرام هذا العقد في يوم (الأربعاء ) الموافق 20/06/2007 م وفقا لأحكام قانون الشركات التجارية رقم ( 8 ) لسنة 1984م و المعدل بقانون رقم (13) لسنة 1988م والقرارات الوزارية المنفذة له بين كل من:

1-السيد/ ×××××، سعودي الجنسية ويحمل جواز سفر رقم ×××××××، وعنوانه ص.ب: ××××× دبي، (ويشار إليه فيما بعد بالطرف الأول).

2-السيد/ ××××، إماراتي  الجنسية ويحمل جواز سفر رقم ×××××× من مواليد 1961م، وعنوانه ص.ب: ××××× دبي، (ويشار إليه فيما بعد بالطرف الثاني).

3-السيد/ ×××××××،  سعودي الجنسية و يحمل جواز سفر رقم ××××××× وعنوانه ص.ب: ××××× دبي، (ويشار إليه فيما بعد بالطرف الثالث)، ويمثله الولي الشرعي والده ××××××××.  

4-السيد/ ×××××××××،  سعودي الجنسية و يحمل جواز سفر رقم ×××××××، وعنوانه ص.ب: ×××××× دبي، (ويشار إليه فيما بعد بالطرف الرابع)، ويمثله الولي الشرعي والده ×××××××××.  

اتفق الأطراف المذكورون أعلاه، و كل منهم بكامل الأهلية القانونية للتعاقد علي تأسيس شركة ذات مسؤولية محدودة فيما بينهم طبقا لقانون الشركات بدولة الإمارات العربية المتحدة رقم(8) لسنة 1984م.  
المادة (1) تعريفات:

لإتمام الغرض المبين في هذا العقد، تكون للمصطلحات التالية في هذا  العقد المعاني التي وضعت من أجلها:

1-1 (شركة) تعني الشركة التي تأسست بموجب هذا العقد.

1-2 (السجل التجاري) يعني السجل التجاري لدى الدائرة الاقتصادية.

1-3 (قانون الشركات التجارية ) يعني القانون الاتحادي رقم (8) لسنة 1984م في شأن الشركات التجارية والقوانين المعدلة له.

1-4 (مدير /مديرون ) تعني مدير أو مديري الشركة المعينين بموجب هذا العقد.

1-5 (الدائرة الاقتصادية ) تعنى الدائرة الاقتصادية لإمارة دبي.

1-6 (الوزارة) تعنى مكتب وزارة الاقتصاد والتجارة في إمارة دبي.

1-7 (الشركاء) تعنى أطراف هذا العقد، و أي شخص طبيعي أو اعتباري يصبح مالكا لأية حصة من رأس مال الشركة وفقا لشروط هذا العقد.

المادة (2) اسم الشركة:

اسم الشركة هو: شركة ××××××× للعقارات(ش.ذ.م.م)،شركة ذات مسؤولية محدودة (ويشار إليها فيما بعد بالشركة).
المادة (3)غرض الشركة:

إن أغراض الشركة موضوع هذا العقد هي: 

*   شراء الأراضي و العقارات وبيعها.

*   الوساطة في بيع العقارات وشرائها.

*   خدمات تأجير العقارات وإدارتها.

*   وستشمل مزاولة كافة الأنشطة المتعلقة بهذه الأغراض أو المتصلة بها، ولا يجوز للشركة ممارسة أي أنشطة في مجال التأمين والمصارف أو استثمار الأموال لحساب الغير.
المادة (4) المقر الرئيسي للشركة :

يكون المقر الرئيسي للشركة في إمارة دبي،  ويجوز  للشركة أن تقوم  بافتتاح فروع ومكاتب لها داخل دولة الإمارات العربية المتحدة أو خارجها.

المادة (5) مدة الشركة :

تأسست الشركة لمدة خمسين سنة تبدأ من تاريخ قيدها بالسجل التجاري وتجدد لمدة أخري مماثلة ما لم يخطر أحد الشركاء الآخرين برغبته في عدم الاستمرار ويكون ذلك قبل نهاية المدة الأصلية أو المجددة بستة أشهر علي الأقل بخطاب مسجل علي عناوينهم.

المادة (6) رأس مال الشركة:

تم تحديد رأس مال الشركة المدفوع بمبلغ ب300000 درهم (فقط ثلاثمائة ألف درهم إماراتي لا غير) مقسم إلي 300 (فقط ثلاثمائة) حصة عينية متساوية القيمة، قيمة كل حصة فقط ألف درهم لا غير تم توزيعها علي الشركاء كالآتي:
العدد

اسم الشريك

عدد الحصص

القيمة بالدرهم الإماراتي
النسبة%

1-

×××××××
255 حصة

255.000 درهم

85%

2-

××××××××
21 حصة

21.000 درهم

7%

3-

×××××××××
12 حصة

12.000 درهم

4%

4-

×××××××××
12 حصة

12.000 درهم

4%

الإجمالي

300 حصة 

300.000 درهم

100%

كما يقر الشركاء بأن قيمة الحصص العينية قد دفعت بالكامل، كما ثبت ذلك بموجب شهادة مدقق الحسابات. كما يقر الشركاء بأنهم مسئولون مسؤولية تضامنية في أموالهم الخاصة  أمام الغير عن صحة تقييم الحصص العينية. لا يجوز للشركة اللجوء للاكتتاب العام أو أن تصدر حصص قابلة للتداول كما تشاء لتكوين أو زيادة رأس مالها ويقر الولي الشرعي للطرف الثالث والرابع بأنه قد دفع حصتهم من ماله الخاص.
المادة (7) التنازل عن الحصص:

يجوز لأي شريك التنازل عن حصصه في الشركة إلي واحد أو أكثر من باقي الشركاء أو للغير أو إلي ورثته الشرعيين وذلك بمقتضي كتاب محرر موثق من قبل الجهات الرسمية المختصة.

إذا اعتزم أحد الشركاء التنازل عن حصته أو حصصه في الشركة لشخص من غير الشركاء وجب عليه أن يخطر باقي الشركاء عن طريق مدير الشركة بشروط التنازل وعلي مدير الشركة إخطار باقي الشركاء بمجرد وصول الإخطار إليهم. كما يجوز لكل شريك أن يطلب استرداد الحصص بالثمن الذي يتفق عليه وفي حالة الاختلاف علي الثمن يطبق حكم المادة (231) من قانون الشركات التجارية.

إذا انقضي ثلاثون يوما من تاريخ الإخطار دون أن يستعمل احد الشركاء حق الاسترداد كان الشريك حرا في التصرف بشأن حصصه.

إذا استعمل أكثر من شريك حق الاسترداد قسمت الحصص المبيعة بينهم بنسبة حصة كل منهم في رأس المال مع مراعاة أحكام المادة (227) من قانون الشركات التجارية.
لا تحتج بأي تنازل في مواجهة الشركة أو الغير إلا من تاريخ قيده في السجل التجاري ولا يجوز للشركة الامتناع عن قيد التنازل في السجل إلا إذا خالف ما نص علية العقد. 

وفي جميع الأحوال يجب ألا يترتب علية زيادة في عدد الشركاء إلي أكثر من خمسين شريك ولا يقل عن اثنين.

المادة (8) سجل الحصص:

تعد الشركة سجلا خاصا بالحصص يقيد به أسماء الشركاء وعدد الحصص التي يمتلكها كل منهم و كافة التصرفات التي ترد علي هذه الحصص،  ولا ينفذ انتقال هذه الحصص في مواجهة الشركة أو الغير إلا إذا تم قيد السبب الناقل للملكية في السجل المذكور ويجب أن تشتمل بيانات السجل علي كافة البيانات التالية:

8-1 /اسم الشريك ومهنته وجنسيته وعنوانه ورقم وتاريخ بطاقة الهوية أو جواز السفر.

8-2/ عدد وقيمة الحصص التي يمتلكها في رأس مال الشركة.

8-3/ عدد وقيمة الحصص التي يتم التصرف فيها مع بيان نوع التصرف ... بيع أو شراء أو ميراث أو هبة إلي غير ذلك من تصرفات.

8-4 / اسم المتصرف والمتصرف إليه وتوقيعهما.

8-5 / تاريخ التصرف في الحصص.

8-6 / مجموع ما يملكه الشريك من حصص بعد إجراء التصرف وقيمتها.

ويتم ترقيم صفحات السجل المذكور ترقيما مسلسلا، ولا يجوز نزع أي صفحة من صفحاته أو إجراء أي كشط أو تغيير في البيانات المدونة به.

ويكون مدير / مديرو الشركة مسئولين بالتضامن عن هذا السجل و صحة بياناته،  ويكون للشركاء ولكل ذي مصلحة حق الاطلاع علي هذا السجل.
ترسل الشركة إلي كل من الوزارة والدائرة الاقتصادية في شهر يناير من كل سنة البيانات الثابتة من السجل المشار إليه أعلاه والتغيرات التي طرأت عليه.
المادة (9) إدارة الشركة:

يلتزم السيد/ ×××××××××××× بإدارة الشركة كمدير تنفيذي لها ويتمتع خلال فترة سريان الشركة بجميع الصلاحيات الكاملة التي تخوله لإدارة الشركة.

ويتمتع المدير التنفيذي بجميع الصلاحيات الكاملة التي تخوله لإدارة الشركة وتشمل ما يلي:

تمثيل و التوقيع منفردا بالنيابة عن الشركة لدى الدوائر الاتحادية والمحلية ووزارة العمل والشئون الاجتماعية وإدارة الجنسية والهجرة، فتح الحسابات بجميع أنواعها لدى جميع المصارف بدولة الإمارات العربية المتحدة باسم الشركة وتشغيل هذه الحسابات تحت توقيعه منفردا وإدارة هذه الحسابات بالإيداع أو السحب النقدي بموجب الشيكات والحوالات والحصول علي الائتمان من خلال تسهيلات وقروض وضمانات وكفالات وكذلك فتح الاعتمادات وربط الودائع وتسييلها وقبض الشيكات وصرفها والحوالات وتظهيرها والتوقيع علي الشيكات وفي شتى وسائر المعاملات المصرفية بما في ذلك استئجار الخزائن الحديدية واستخدامها وإلغاء الاستثمار وغلق الحسابات وصرف المستخلصات والمستحقات التي باسم الشركة، وتعيين المحامين و الوكلاء القضائيين ورفع الدعاوى أو الدفاع في أي من القضايا أو الوصول إلي تسوية أمام جميع المحاكم من جميع الدرجات في الدولة بما في ذلك محكمة الاستئناف ومحكمة التمييز والمحكمة العليا وتعيين وإنهاء خدمات العاملين والمستشارين وتحديد مهامهم ومكافأتهم وتمثيل الشركة لدى جميع الوزارات والسلطات والحكومات المحلية من أجل تأسيس هذه الشركة ومزاولة أعمالها بصورة طبيعية.  وكذلك القيام بأي أعمال أخرى ترتبط بالتوقيع علي العقود والوثائق ذات الطبيعة المالية أو التجارية نيابة عن الشركة، والمصادقة على المستندات المتعلقة بالحسابات، كما أن له الحق والحرية في إبرام الشراكات والاتفاقيات مع المؤسسات والأشخاص والشركات والهيئات التي يراها مناسبة في ما يتعلق بمجالات اختصاصاتها وفتح فروع للشركة في جميع أنحاء دولة الإمارات العربية المتحدة. 

ومن أجل تحقيق أهداف الشركة وتصريف أعمالها بصورة فعالة، يحق للمدير التنفيذي إبرام عقد إدارة ومعرفة فنية مع أي شخص آخر أو شركة محلية أو أجنبية أو المشاركة بالتشغيل أو الاندماج وفقا لما يراه مناسبا، وتحديد قيمة الأتعاب والمكافآت لهذه الإدارة والمعرفة الفنية.

يجوز للمدير التنفيذي أن يفوض أو يوكل في كل أو بعض الصلاحيات المشار إليها أعلاه إلي بعض الأشخاص أو إلي شخص بما في ذلك الشريك أو الشركاء في أي وقت حسب ما يراه ذلك، كما يحق ويخول للمدير التنفيذي التوقيع بالنيابة عن الشركة إصدار ضمانات للغير.

من المعلوم تماما لأطراف هذا العقد  أن المدير التنفيذي للشركة هو وحده المسئول عن الإدارة اليومية لأعمال الشركة وبدون أي تدخل من الشركاء الآخرين.
المادة (10) الإدارة المالية:

يتولي مديرو الشركة إعداد الميزانية السنوية للشركة وحساب الأرباح والخسائر، كما يقومون بوضع تقرير سنوي عن نشاطات الشركة ومركزها المالي ومقترحاتهم في شأن توزيع الأرباح وذلك كله خلال ثلاثة أشهر من تاريخ السنة المالية. 

يجب تقديم الميزانية وحساب الأرباح والخسائر إلي الجمعية العمومية السنوية لاعتمادها.

يكون للشركة مراقب حسابات يختاره الشركاء سنويا بقرار يصدر منهم في جمعية الشركاء ويجب أن يكون من المحاسبين المرخص لهم بالعمل في دولة الإمارات العربية المتحدة وفقا لأحكام نظام المحاسبين،  وعلي مراقب الحسابات ملاحظة تطبيق عقد الشركة ونظام الشركات، وعليه مراجعة قوائم الجرد والحسابات الختامية السنوية وفحص الميزانية وتقديم تقرير سنوي عن ذلك إلى جمعية الشركاء، وله في سبيل ذلك الاطلاع على جميع دفاتر الشركة ووثائقها والعقود التي تبرمها مع الغير وله أن يطلب الإيضاحات والبيانات التي يرى ضرورة الحصول عليها. ويقوم  الشركاء بتقرير أتعاب مراجع الحسابات السنوية.

على المدير خلال الأيام العشرة التالية من تصديق الميزانية وحساب الأرباح والخسائر أن يودعها لدى كل من الوزارة والدائرة الاقتصادية.
المادة (11) الجمعية العمومية:

تكون للشركة جمعية عمومية تتكون من جميع الشركاء وتنعقد الجمعية العمومية بدعوى من المدير/ المديرين خلال الأشهر الأربعة التالية لنهاية السنة المالية، حيث  يقوم مدير الشركة بتوجيه الدعوة إلي الجمعية العمومية، ويجب علي المدير دعوة  الجمعية العمومية للانعقاد إذا طلب ذلك مجلس الرقابة (إن وجد) أو عدد من الشركاء يملك ما لا يقل عن ربع رأس المال. وتوجه الدعوة لحضور الجمعية العمومية بموجب خطابات مسجلة بعلم الوصول ترسل إلى كل شريك قبل موعد انعقادها بواحد وعشرين يوما على الأقل. وتشتمل خطابات الدعوة على بيان جدول الأعمال ومكان وزمان الاجتماع. لكل شريك حق حضور الجمعية العمومية مهما كان عدد الحصص التي يملكها، و للشريك أن ينيب عنة بتفويض خاص شريكا آخر من غير المديرين لتمثيله في الجمعية ويكون لكل شريك عدد من الأصوات بقدر الحصص التي يمتلكها.

المادة (12) الضمانات:

في حالة ما إذا قدم أي شريك أو عضو من أعضاء مجلس الإدارة أية ضمانات شخصية للبنوك أو الدائنين أو البيوت المالية بشأن العمل التجاري أو التسهيلات الائتمانية من قبل الشركة فإن هذا الشريك أو عضو مجلس الإدارة سوف يستحق عمولة الضمان والتي يقرها اجتماع الجمعية العمومية للمساهمين.
المادة (13) السنة المالية:

تبدأ السنة المالية للشركة في الأول من يناير وتنتهي في الحادي والثلاثين من ديسمبر من كل سنة، ما عدا السنة المالية الأولي والتي تبدأ من تاريخ قيدها بالسجل التجاري وتنتهي في الحادي والثلاثين من ديسمبر من نفس السنة.

المادة (14) توزيع الأرباح و الخسائر:

يتم توزيع صافى أرباح الشركة السنوية  بعد خصم المصروفات العمومية والتكاليف علي النحو التالي:

تخصص نسبة قدرها 10% من صافى الأرباح  لتكون الاحتياطي القانوني، ويجوز للشركاء أن يقرروا وقف هذا التجنيب الاحتياطي إذا بلغ نصف رأس المال .

يتم توزيع الأرباح بين الشركاء وفق النسب التالية:
اللقب

نسبة الأرباح
الطرف الأول
90%

الطرف الثاني
5%

الطرف الثالث

2.5%

الطرف الرابع

2.5%

المادة (15) مدققو الحسابات:

يكون للشركة مراجع حسابات أو أكثر يختاره الشركاء سنويا بقرار يصدر منهم في جمعية الشركاء و يجب أن يكون من المراجعين المرخص لهم بالعمل في إمارة دبي وتسرى في شأنهم الأحكام الخاصة بمراجعي الحسابات في الشركات المساهمة.
المادة (16) تعديل عقد التأسيس:

 لا يجوز تعديل هذا العقد ولا زيادة رأس مال الشركة أو تخفيضه إلا بموافقة عدد من الشركات يملكون 100%من رأس المال، كما لا يجوز زيادة التزامات الشركاء إلا بموافقتهم الجماعية ولا يسرى قرار تخفيض رأس مال الشركة إلا بعد موافقة دائرة التنمية الاقتصادية ويتعين على مدير/ مديري الشركة تقديم المستندات المتعلقة بما ورد أعلاه وأية تعديلات أخرى تجرى عليه لدى السجل التجاري.

المادة (17) حل الشركة: 

يتم حل هذه الشركة لأي سبب من الأسباب التالية:

17ـ1/ انتهاء مدة الشركة المحددة في هذا العقد ما لم يتفق على تجديدها. 

17ـ2/ انتهاء الأغراض التي أسست من اجلها الشركة.

17ـ3/ اندماج الشركة في شركة أخرى.

17-4/ اتفاق الشركاء الذين يملكون 100% من رأس مال الشركة على إنهاء مدتها. 

17-5/ هلاك جميع أو معظم أموال الشركة بحيث يكون العائد الاستثماري للباقي من رأس المال (إن وجد) عديم الجدوى.

17-6 / بناء على صدور قرار من المحكمة ينص على حل الشركة.
المادة (18) تصفية الشركة:

تقوم الجمعية العمومية بتعين مصف أو أكثر ويتبع في تصفية الشركة الأحكام الواردة في قانون الشركات التجارية ما لم يتفق الشركاء على خلافة عند حل الشركة، وإذا ما كانت التصفية بناء علي حكم المحكمة التي قامت بتعيين المصفى، فإنه لا يجوز للمديرين أن يعينوا مصف أو أكثر.

المادة (19) الإخطارات:

تكون الإخطارات الموجهة من الشركة إلي الشركاء بواسطة خطابات مسجلة بعلم الوصول علي عنوان كل شريك كما هو مبين في هذا العقد والمدون في سجل الشركة.

المادة (20) النسخ:

حرر هذا العقد من (6) وتم توقيعه من قبل أطرافه وأعطى كل طرف نسخة منه،  وتستعمل النسخة المتبقية  لأغراض التسجيل وفقا لما يقتضيه قانون الشركات.

المادة (21) أحكام متفرقة:

لا يكون للشركة شخصية اعتبارية  ولا يجوز لها أن تبدأ أعمالها إلا بعد قيدها في السجل التجاري. وكل ما يتم من أعمال أو تصرفات لحساب الشركة قبل قيدها يسأل عنه بالتضامن الأشخاص الذين أجروا هذه الأعمال أو التصرفات.
تكون المسائل غير المنصوص عليها في هذا العقد خاضعة لأحكام قانون الشركات وتعديلاته والقرارات الوزارية المنفذة له.

يتم كتابة هذا العقد وأي تعديلات تجرى عليه باللغة العربية والانجليزية والتي سوف يتم توثيقها من قبل السلطات المختصة، وإلا كان هذا العقد أو التعديلات التي تطرأ عليه باطلة. وإذا دعت الحاجة إلى وجود تعديلات، يجب إرفاق مثل هذه التعديلات مع هذا العقد.

المادة (22)المنازعات:

في حالة نشوب أي خلاف بين الشركاء بشأن تصفية الشركة أو حل أي بند من بنود هذا العقد فإنه يصار إلي حلها وديا، وفي حال عدم الاتفاق يكون الفصل فيه من اختصاص دائرة محاكم دبي.

المادة (23) إفلاس أو وفاة أحد الأطراف (شريك):
في حالة إفلاس أو وفاة أي طرف، لا يحق لممثليه ودائنيه طلب إغلاق الشركة أو تقسيم ممتلكاتها، كما لا يحق لهم التدخل في إدارتها، وتستمر الشركة في أعمالها بين بقية الشركاء وممثلي الطرف المفلس أو المتوفى ولغاية نهاية مدة الشركة، وتبقى حقوق هؤلاء المندوبين أو الورثة بالأرباح المستحقة للطرف المتوفى أو من أشهر إفلاسه.

وإشهادا علي ذلك، وقع الأطراف المذكورون أعلاه عقد التأسيس هذا في التاريخ المذكور بصدره.



